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文化翻译观视角下《好了歌》意语译本比较研究

近百年西班牙语语料库建设与研究概述 *

赵冲  许家金

摘要：在语料库语言学发展史上，英语研究方面成果最为显著。然而，梳理近百年的

西班牙语语料库发展史可以发现，西班牙语研究方面也是成绩斐然，并有其突出特点：

首先，从发展进程看，西语电子化平衡语料库的研制早于英语，且以西语为对象的

语料库研究在各个时期与英语相关研究总体同步；其次，在研究视角上，西语语料

库研究始终关注地域、文体等方面的语言差异；最后，在机制建设上，当前的国家级

西语语料库研制由权威语言学机构主导，可确保语言材料规范可信，平台系统维护良

好，促进了语料库在学术研究中的广泛应用。这些可为我国语料库建设与研究提供有

益参考。

关键词：语料库语言学；西班牙语；学术史

1  引言

一般认为，现代西班牙语始于 14 世纪后半叶（Abad Nebot，2017）。1492

年伊比利亚半岛统一，西班牙语开始确立其主导语言地位。同年，欧洲第一

本方言语法《卡斯蒂利亚语语法》（Gramática de la lengua castellana）出现，为

西班牙语语言规范奠定了基础，也被视为西班牙语语言研究的开端（Nebrija，

1997）。1492 年，哥伦布远航美洲，西班牙语的使用范围也随之扩散。

20 世纪 90 年代以来，语料库语言学逐渐发展为语言学内部较有影响的一

个分支。总体上，以英语为对象的语料库研究占据主导地位，而以非英语语种

为对象的研究则难以成为国际学术主流。然而，通过爬梳文献，我们注意到，

在现代语料库语言学萌芽之初，以西语为对象的研究也有一些引领性的成果。

*　本文系教育部人文社会科学重点研究基地重大项目“基于多语种语料库的外语及外语教育研
究”（编号：22JJD740012）的阶段性成果。



近百年西班牙语语料库建设与研究概述

120

最近三十年，西语语料库研究整体上进入快速发展期，建成了一系列不同种类、

规模可观的西语语料库，同时还广泛采用前沿方法开展实证研究。从研究视角

来看，西语语料库研究尤其关注西语在地域、文体等方面的语言差异。本文将

概述西语语料库研究的特色及代表性成果，一方面为语料库语言学学科史研究

补充史料，另一方面也为学界开展基于语料库的西语理论及应用研究或双语及

多语对比研究提供历史性参考。

2  西班牙语语料库研究

本文所谈的语料库不以文本是否电子化为判定标准。正如 Francis

（1992）指出，在计算机发明之前，便已存在语料库。本文参考何中清和彭宣维

（2011）、许家金（2017、2019）等的观点，将所有基于大规模代表性文本开展

的计量语言研究都视为语料库研究。

本文关注的是以西班牙语为研究对象的语料库研究，包括对西语本体和西

语作为中介语、第二语言及传承语（heritage language）等的研究，也包括西语

同其他语言的对比研究。本文不涉及西语国家学者以其他语言为对象的研究，

也不讨论西语母语者的外语教学研究。以 Juilland & Chang-Rodríguez（1964）这

一西语最早的电子化语料库成果为界，本文将西语语料库研究划分为前电子化

时期和电子化时期。

2.1 前电子化时期

同英语语料库研究类似，在“语料库”这一概念出现以前，西班牙语在宗

教文献研究、词典学、语言教学研究等领域已展现出对真实文本中词语语境的

关注（Francis，1992；Kennedy，1998；Rojo，2015；Subirats，2022）。梳理西

语语料库研究的主要成果，并比照同时期英语研究，不难发现，在前电子化时

期，西语和英语语料库研究在起始时间上间隔不远，且在内容上较为接近，主

要为含统计信息的词表、习语表和语法结构表。这一时期研究手动统计了自然

文本中词语、短语或句法范畴的文本分布和出现频数，并以此为依据，确定了

语言教学内容的优先级，这与语料库语言学基于真实语料而非单纯依赖内省、

基于频数和分布提取语言特征的思路相吻合。
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Keniston（1933）的两份西语词频表是早期相关研究的代表性成果。两份词

表均基于对真实语料的词汇统计，以词汇在文本中的分布广度为依据，共收常

用词汇 1 322 个。第一份词表收录了在 80% 以上文本中出现的常用词汇；第二

份词表收录了在 30% 以上文本中出现的常用词汇。Keniston 创建词频表所用的

语料文本主要为文学作品，也包含新闻、评论等文类。在 Keniston（1933）之

前，Jamieson（1924）和 Cartwright（1925）也基于词汇分布情况编制了西语教

学大纲词表，但影响不及 Keniston（1933）。

率先将频率作为西语词表编制首要标准的学者是 Buchanan（1929）。受

Thorndike（1921）英语词频表的启发，Buchanan（1929）参考词语在文本中的

绝对频数编写了西语词表。这一词表基于 120 万词文本，其中包含 7 种文体类

型，75% 为文学作品，其余 25% 为新闻报刊、说明文和通俗读物。为减轻手工

统计的工作量，Buchanan 的词表中没有统计功能词。Buchanan（1929）词表共

含 18 331 个词汇，并列出了词汇的频数和分布情况。此外，Keniston 开展了一

系列采用计量分析的西语研究，包括短语频率表（Keniston，1929）、句法范畴

频率分布手册（Keniston，1937a）和卡斯蒂利亚语 ①语法统计分析（Keniston，

1937b）。其中，Keniston（1937b）聚焦 16 世纪处于变革中的西班牙语，是各语

种中开展历时句法计量研究的早期典范。Keniston（1929、1937a）为词频分析

搭建的语料库也包含文学、报刊等多种文类，同时兼顾西班牙西语（或半岛西

语，español peninsular）和美洲西语等不同地域变体，充分体现了早期研究者对

文本取样代表性的关注。

针对特定地域变体西语词汇的计量研究也开始于同一时期。《卡斯蒂利亚语

词汇研究》（Investigaciones acerca de las palabras usadas en castellano）（Céspedes，

1929，转引自：Rodríguez Trujillo，1980；López Morales，2018）基于巴拿马西

语语料编制词表，共收 9 255 个词，全部按使用频数排序。Céspedes（1929）所

用语料来自各类书籍和报刊，共约 50 万词。与此前其他研究相比，这份词表并

未提供词语的分布信息。

在语料采集上较具特色的两份重要词表是《西语词汇统计》（Recuento de 

①　 卡斯蒂利亚语（英语称 Castilian，西班牙语称 castellano）是西班牙语的一种变体。Keniston
（1937b）中的卡斯蒂利亚语则是指自中世纪起在西班牙使用的西班牙语。
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Vocabulario Español，Rodríguez Bou，1952，转引自：Ezquerra，1974①）和《普

通词汇、常见词汇和基本词汇》（Vocabulario usual, común y fundamental，García 

Hoz，1953）两项研究。《西语词汇统计》中共列出 20 542 个词汇，并按照不同

的文类（广播节目、儿童口语和写作、成人口语和写作）给出词汇的分类频数

以及总频数。Rodríguez Bou（1952）为编写词表收集了 7 066 637 词的语言材

料，是同时代体量最大的西语语料库。其中文学作品的比例占 31%，非文学文

本如新闻报刊占比高达 41%，余下 28% 的文本来自日常口语和联想词汇实验。

García Hoz（1953）编写《普通词汇、常见词汇和基本词汇》所用语料库的

库容约为 40 万词，规模不及《西语词汇统计》。其取样方案及各类文本的占比

与 Rodríguez Bou（1952）语料库相似，但 García Hoz（1953）语料库中约 25%

的文本为农民或工人书写的家信，共 620 封。García Hoz（1953）认为，下层民

众的书信一定程度上能反映俚俗语言的使用情况，因此专门收录了相应语料。

以频数为依据，García Hoz（1953）划分出约 13 000 个普通词汇、2 000 个常见

词汇和近 200 个基础词汇。Rodríguez Bou（1952）和 García Hoz（1953）的语料

采集方案反映了研究者控制文本多样性和代表性的意识，与后来语料库语言学

的取样原则不谋而合。

除书面语语料外，成规模的西语口语语料收集工作几乎紧随英语研究

开始。在英国学者夸克（Randolph Quirk）于 1959 年开展“英语用法调查”

（Survey of English Usage）后不久，墨西哥国立自治大学的布朗奇（Juan M. 

Lope Blanch）在 1964 年举办的美洲语言学和语言教学第二次研讨会（Segundo 

Simposio del Programa Interamericano de Lingüística y Enseñanza de Idiomas，

PILEI)）上提出了以访谈形式调查伊比利亚美洲 ②各大城市西语口语使用情况的

构想，也就是后来的“西班牙和伊比利亚美洲主要城市西班牙语雅语联合调查”

（Proyecto de estudio coordinado de la norma lingüística culta de las principales ciudades 

de España e Iberoamérica），后更名为“布朗奇西班牙语雅语项目”（Proyecto de 

la norma culta hispánica Juan M. Lope Blanch）（Lope Blanch，1969）。同英语用法

①　 Rodríguez Trujillo（1980）、Davies（2006）、López Morales （2018）等文献也对 Rodríguez 
Bou（1952）的研究作了介绍，Juilland & Chang-Rodríguez（1964）和 Ueda（1987）中亦列有此
项研究，足见其在早期西语词频表研制中的重要意义。

②　 即使用西班牙语和葡萄牙语的美洲国家及地区。
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调查类似，该语料库初期主要是以纸质方式出版（Esgueva & Cantarero，1981；

Pineda Pérez，1983）。直到 1998 年，相关语料才以光盘形式发布（Samper 

Padilla et al.，1998）。该项目积累的数据为西语地域变体对比研究提供了重要的

口语语料（Bernal Chávez & Hincapié Moreno，2018）。

概言之，前电子化时期的西语语料库研究与英语同行的研究相比，起步并

不算晚，且总体上早于其他语种的语料库研究。这一时期西语语料库研究呈不

断扩展完善的趋势：词表统计依据由仅考虑文本分布向文本分布与词频结合转

变，统计对象由词语向短语、句法范畴等成分扩展；同时，语料规模不断扩大，

丰富程度不断增加：语料的地域分布由西班牙扩展至美洲，语体由笔语、准口

语扩展至口语。同时，与英语相关研究类似，这一时期的西语语料库研究也都

有比较明确的语言教学导向。

2.2 电子化时期

在早期的电子化语料库中，影响最大的是“布朗语料库”（the Brown 

Corpus），该语料库于 1962 年启动，并于 1964 年建成。然而，第一个电子化

西语通用语料库项目《西班牙语频率词典》（Frequency Dictionary of Spanish 

Words）于 1956 年启动，于 1963 年建成（Juilland & Chang-Rodríguez，1964），

其诞生要先于布朗语料库。此后，西语语料库得到长足发展。以下我们将综述

以英语和西语撰写的西语语料库建设与研究成果。

2.2.1 西语语料库建设成果

《西班牙语频率词典》项目开始于 1956 年，所用语料库规模为 50 万词，主

要包含 1920 至 1940 年内出版的五类文本：戏剧、小说、散文、学术文献和报

刊。其中，文学作品占总体量的 80%，非文学文本占 20%。该语料库仅收录半

岛西语文本，未收美洲西语文本（Juilland & Chang-Rodríguez，1964）。

此后，西班牙中世纪研究会（Hispanic Seminar of Medieval Studies）为编写

《古西班牙语词典》（Dictionary of Old Spanish Language），于 20 世纪 70 年代将

中世纪西班牙语的文本电子化。这些文本后来也成为西班牙皇家语言学院“历

时西班牙语语料库”（Corpus diacrónico del español，CORDE）的一部分（Rojo，

2016），属于较早的西语电子文本库。

20 世纪 80 年代初期，哥德堡大学也开发了两个西语语料库：一个是
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“ONE71 语料库”，收集了 1951 至 1971 年出版的西语小说，规模约 100 万词

（Mighetto，1985）。另一个是“PE77 语料库”，收集了 3 000 余篇发表在西班

牙 El País 报和 Triunfo 杂志上的文章，规模约 200 万词（Mighetto & Rosengren 

1982、1983、1985）。1998 年，米格托（David Mighetto）基于上述两个语料库

创建了西语在线语料库平台“西语在线”（Spanish Online）。

20 世纪 90 年代，取样较广泛的“鲁汶西语语料库”（corpus de Lovaina）建

成。该语料库由（荷兰语）鲁汶大学的德考克（Josse De Kock）牵头建设，先

后收集了 1922 至 1988 年间发表或出版的半岛西语和美洲西语文本共约 400 万

词，于 1990 至 1992 年发布（De Kock 1990a、1990b、1991、1992；De Kock et 

al. 1991；De Kock et al. 1992）。

随着信息技术的进步和电子语料的富集，西语语料库在规模和类型上都有

大幅提升。其中，通用大型语料库以西班牙皇家语言学院主持建设的“当代西

班牙语参照语料库”（Corpus de referencia del español actual，CREA）、“西班牙

语历时语料库”（Corpus diacrónico del español，CORDE）和“21 世纪西班牙语

语料库”（Corpus del español del siglo XXI，CORPES）为代表。当代西班牙语

参照语料库 CREA 包含来自所有西语国家或地区的口语和笔语材料，时间跨度

在 1975 至 2004 年间。该库 2008 年建成时，库容超过 1.6 亿词。西班牙语历时

语料库 CORDE 收录所有 1974 年前出版的西语文本，包括诗歌、韵文等多种文

体，库容约 2.5 亿词。21 世纪西班牙语语料库 CORPES 由西班牙皇家语言学院

创建和维护，语料持续更新。2021 年 6 月发布的 0.94 版包含来自 32.7 万个文本

和录音的语言材料共 3.5 亿词，较上一个版本新增 1 800 万词。其语料的时间跨

度为 2001 至 2021 年。在文体分布上，CORPES 虚构类文本（小说、影视剧本、

故事等）超过 9 500 万词，非虚构类文本和媒体报道约 2.5 亿词；在地域分布

上，半岛西语和美洲西语文本的体量分别占全库的 30% 和 70%（参见西班牙皇

家语言学院网站）。这三个语料库建设框架合理，各类语法标注较为详尽准确，

尤其是 CORPES 语料库依然在按照同样的取样框持续更新，能够与时俱进地反

映目前西语使用的现状。

除西班牙皇家语言学院语料库系列以外，由 Subirats 和 Ortega（2012）建

设的“当代西班牙语语料库”（Corpus del Español Actual，CEA）含有来自欧洲

议会会议实录平行语料库（European Parliament Proceedings Parallel Corpus 1996-
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2011）、维基百科和联合国多语平行文本中的西语文本，共约5.4亿词。由戴维斯

（Mark Davies）主持开发的“西班牙语语料库”（El corpus del español）最初于

2001 年建成，包含 13 至 19 世纪的口、笔语文本约 100 万词（Davies，2002）。

此后，更多来自网络的语言材料被添加到该库之中，目前规模已超 75 亿词。戴

维斯近年还在 El corpus del español 上线了 73 亿词次的西语新闻库、20 亿词次的

网络西语库等子库。此外，Sketch Engine 平台中的 esTenTen 家族语料库包含的

“西班牙语网络语料库 2018”（esTenTen18）的库容已达到 169 亿词次（Kilgarriff 

& Renau，2013）。由互联网语料构成的数据库通常使用自动爬取技术，语料

一般不作甄别，因此亦有学者认为将它们称为“档案库”更为合适（Rojo，

2016）。例如，esTenTen18 语料库中混杂有本族语者原创西语、翻译西语和非本

族语者西语，这在很大程度上会影响研究结论的可信度和可推广性。

除通用西语语料库外，西语的地域变体语料库、学习者语料库，以及学术

西语库等专门语料库也日渐丰富。

地域变体语料库中，“智利西班牙语动态语料库”（Corpus Dinámico del 

Castellano de Chile，Codicach）由智利西语构成，库容近 9 亿词，其中绝大部分

内容为笔语，也含有议会发言实录。文本均经过清洁、词形还原、词性标注和

句法标注，可通过 CQP 网络界面在线检索（Sadowsky，2006）。“瓦伦西亚西班

牙语口语库”（Valencia Español Coloquial，Val.Es.Co.）最初包含 341 小时瓦伦西

亚（西班牙）市区及周边的西语口语录音，及其中 46 段对话的转写，超 12 万

词，可通过在线平台检索（Pons Bordería & Ruiz Gurillo，2005）。①

学习者语料库方面，2021 年 10 月更新的“西班牙语学习者语料库”

（Corpus de aprendices de español，CAES）版本包含约 76 万词，囊括了《欧洲共

同语言参考框架》（Common European Framework of Reference for Languages）中

所有水平的学习者产出，学习者母语分别为阿拉伯语、中文、法语、英语、葡

萄牙语和俄语。专门针对中国西语学习者的语料库有北京外国语大学西班牙语

葡萄牙语学院何晓静和刘元祺主持开发的“中国西班牙语学习者语料库”（何晓

静，刘元祺，2018）。该库已收集测试和非测试两类文本，其中测试类文本包括

①　 从 2.1 版本起，Val.Es.Co. 语料库的语料来源不再限于瓦伦西亚市及周边地区。目前最新版
本的 Val.Es.Co. 3.0 含文字转写约 25 万词（Pons Bordería，2021）。
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全国西班牙语专业八级水平测试 2013—2015 年三年应届本科生的作文语料，共计

文本 3 842 篇，约 80 万词；非测试语料以命题作文的方式在高校西班牙语专业的

学生中采集，历时 4 年，共计文本 957 篇，约 28 万词（何晓静，刘元祺，2018）。

学术文本方面，由庞蒂菲西亚大学瓦尔帕莱索卡托利卡分校（Pontificia 

Universidad Católica de Valparaíso）主持建设的“PUCV-2010 学术西语语料库”

包括来自物理、化学、生物、历史、文学和语言学等六个学科领域的学术文本

（Parodi，2007、2010）。此外，北京外国语大学刘元祺还建成“西语国家新闻语

料库”和“西语国家获奖作家小说语料库”，二者都可通过北外语料库语言学多

语种语料库平台在线检索。

西语文本的多语平行语料库包括“联合国平行语料库”（Corpus paralelo de 

las Naciones Unidas）（Ziemski et al.，2016）和“西语 - 纳瓦特尔语平行语料库”

（Corpus paralelo español-náhuatl Axolotl）（Gutierrez-Vasques et al.，2016）。纳瓦特

尔语是墨西哥中部到哥斯达黎加西北部地区的原住民语言，今天仍在墨西哥部

分地区使用。这一平行语料库可在线检索使用。

可以看出，在计算机技术不断发展，高度普及的今天，西语语料库建设非

常活跃，成果丰硕。既有由皇家语言学院等权威语言学术机构主持建设的大型

通用语料库，也有研究者个人根据不同研究目的自行建设的中、小型专门语料

库；既有纵向考察西语发展的历时库，也有横向考察西语地域差异的方言库，

还有从社会语言学角度切入并引入说话人社会文化特征的口语库。丰富的语料

库资源为当前西语语料库研究奠定了坚实的基础。

2.2.2 电子化时期西语语料库研究

西语语料库的建设虽不比英语逊色太多，但以西语为对象的语料库研究在

学界的受关注程度却难与英语比肩。语料库研究近年来可以算是国内外语言学

研究的一个热点，但通过 Web of Science 数据库查询 2019 年至本文成稿时出版

的 SSCI 期刊，标题含有“Spanish”/“español”和“corpus”的语言学研究仅有

42 篇。同一时期，在 SSCI 期刊上发表的标题含有“corpus”的论文共有 3 102

篇。西语语料库研究约为总数的 1%。

从 SSCI 上发表的论文来看，近 30 年来较受关注的西语语料库研究大致

集中在两方面：（1）将英语学界新提出或已提出的理论和方法迁移至西语文本

分析或特定语言特点分析，以补充、完善相关理论的西语适用性，例如，话语
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分析（Romano，2011；Sola Morales，2012）和语域或语体分析（Parodi，2009；

Errázuriz Cruz，2012）等；（2）将语料库技术及方法应用于更具体的领域，如词

汇、句法研究（Coll-Florit，2011）和二语习得中的错误分析（Campillos Llanos，

2014）等方面。

为呈现西语语料库研究的具体样貌，我们分别检索了 Web of Science 数据库

中含“corpus”和“Spanish”关键词的英语文献和含“corpus”关键词的西语文

献，并将学科限定在语言学、文学、信息科学三个学科。我们选取了 1990 年至

今每一个十年中引用数量最高的 20 篇西语语料库研究论文（英语、西语各 10

篇），一一列出并比对了它们的研究类型、关注的语言现象、研究方法、语料库

信息等。其中，1990 至 2000 年间，Web of Science 数据库只收录了两篇相关英

语论文，没有西语论文，因此最终列出论文共 42 篇。

在这 42 篇论文中，学术话语研究是一个较为突出的研究热点。22 篇英语

论文中，4 篇涉及学术西语；20 篇西语论文中，亦有 11 篇文章都以学术西语为

研究对象。这一方面是西语学者对海兰（Ken Hyland）一系列成果（如 Hyland，

2000）的敏锐反应，另一方面也是因为学术文本的收集相对便捷。除此以外，

语篇层面的研究多考察意义或形义关系问题，其相关理论和研究方法容易在不

同语言间迁移。采用语篇层面的理论框架，如语步（Venegas et al.，2016）、元

话语标记（Dafouz-Milne，2008；Mur-Dueñas，2011）、概念隐喻等（Rojo & 

Orts，2010），在分析西语的语言材料时并不需要做太多调整，这也有助于相关

西语研究的开展。

此外，两个语种的论文都比较关注西语口语的研究，包括双语者语码转换

现象（Herring et al.，2010；Fricke et al.，2016；Guzzardo Tamargo et al.，2016）、对

特定区域口语的社会语言学调查（Otheguy et al.，2007；San Martín & Guerrero，

2013）、口语委婉语（Briz & Albelda，2013）等等。我们还注意到研究学习者偏

误问题的论文（Ferreira et al.，2014）。

高被引西语语料库研究的另一个特点是常使用先进的量化研究方法，例

如变项规则分析（Otheguy et al.，2007）、逻辑斯蒂回归分析（Erker & Guy，

2012）、混合效应线性回归（Fricke et al.，2016；Guzzardo Tamargo et al.，2016）、

多维度分析（Parodi，2004）、潜在语义分析（Venegas，2006）和支持向量机

（Venegas，2007）等。



近百年西班牙语语料库建设与研究概述

128

3  结语

本文梳理了以西语为研究对象的语料库研究，重点回溯了电子化之前和电

子化早期被学界忽视的相关西语语料库研究。西语使用涉及欧洲、美洲的众多

国家和地区，作为母语、继承语和第二语言的使用都十分广泛，强烈的研究需

求推动了西语语料库的建设，也使西语在地域等层面的变异自然而然地成为研

究者关注的焦点之一。也正因如此，西语语料库语言学研究的学者和机构并不

局限于欧洲大陆，美洲地区的学者如智利的 Giovanni Parodi、美国的 Hayward 

Keniston 等也对学科发展做出了重大贡献。

诚然，语料库语言学在英语研究方面成果最为显著。然而，近百年的西班

牙语语料库发展史也体现出其突出特点。首先，从学术源头来看，西语电子化

平衡语料库的开发早于英语。其次，在研究的思路和方法上，西语语料库研究

始终关注文本分布和地域分布，常用先进的量化统计分析方法。最后，在机制

建设上，当前的国家级西语语料库研制由官方语言学机构主导，可以确保语言

材料规范可信，平台系统维护良好，学术使用广泛普及。这些均可为我国语料

库建设与研究提供有益参考。
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Red Chamber, discuss the role of culture in translation practice, and highlight the 
challenges for translators in the new era. 

Keywords: Dream of the Red Chamber; “Won-Done Song”; cultural translation 
theory; Italian

A Centenary Review on the Spanish Corpus Construction and Research
Zhao Chong, Xu Jiajin

Abstract: In the history of corpus linguistics, English studies have been taking the 
leading position. A historical overview shows that Spanish corpus studies also figure 
prominently in the following respects. Firstly, regarding scholarly provenance, the 
compilation of the first electronic balanced Spanish corpus predates its English 
counterpart. In general, Spanish corpus studies are mostly paralleled to the English 
corpus studies in each period of time. The second point concerns the methodology. 
Spanish corpus research has always prioritized textual and regional distribution and 
variation. Lastly, some of the biggest corpus projects of Spanish are coordinated by 
authoritative linguistic institutions, which ensures a more reliable text source and a 
well-maintained public access to the corpora, facilitating a wide application of the 
corpora in research. The review of Spanish corpus construction and research will 
offer insights into China’s corpus linguistics.

Keywords: corpus linguistics; Spanish; historiography


